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A. A. Kosaaenko, C. FO. FOxumeup

BIITBOPEHHSA XAHPOBUX OCOBJIMBOCTEN
KATAICbKOMOBHUX XYI0HIX TBOPIB
AHTIINCBKOIO TA YKPATHCHKOIO MOBAMMU

Y cmammi docaidncyemocs npobaema adekeammo2o 6i0meopenHs y nepe-
Kaadi cmapodasHvoi Kumaiicekoi noesii “wu” 3acobamu ykpaincvkoi ma au-
eniticokoi Mog. Okpemy yeazy npudineHo 0cooNU80CMAM NepeKnady KyabmypHo
cheyughiunoi nekcuku, a came peaniii. 30ilicHeHo ananiz nepekaadaybkux one-
DPAauiil, wo 3acmocogyiomucs 3 Memoro 8i0meopeHHs CeManmuKy ma npazmamu-
KU Xy002ICHb020 MBOPY 3aco0amu MmunoA02iuHo HecnopiOHeHUX MoG.

Karouosi caosa: kumaiicvka noesis “wu”, peanis, nepekaadaybki onepauyii.

B cmamve uccaedyemces npobaema adekeamHoeo 60Cnpou3sedeHus 8 nepe-
600e OpeesHeil no33uu “wu’” cpedcmeamu YKpauHcKo2o u aHeAUlicK02o A3blK08.
OmaoenvHoe GHUMAHUE YO0eAeHO 0COOEHHOCMAM Nepesooa KyAbmypHO cneyugdu-
ueckoil nekcuku — peanuil. IIposeden ananus nepegodueckux onepayuii, npu-
MEHSeMbIX C UeAbl0 80CCO30AHUSI CEMAHMUKU U NPACMAMUKU XY00)ICeCMBEHHO20
npouseedeHuUsl cpeocmeamu MUnoA02UHeCKU HepoOCMBEHHbIX A3bIKO0E.

Karouesote crosa: kumaiickas nossus “wu”, peanus, nepesooveckue one-
payuu.

The article deals with the problem of rendering the Chinese poetry ’shi’ in
English and Ukrainian translation. Special attention is paid to the peculiarities of
translating realia. The translation operations employed to render the semantics
and pragmatics of the Chinese belles-lettres literature by means of typologically
distant languages have also been analyzed.

Key words: Chinese poetry ’shi’, realia, translation operations

ITocranoska npoodsemu. Kutaii — KpaiHa 3 6araToo KyJIbTypoIO Ta iCTo-
pieto. Kuraiicbka XymoxHs JliTepatypa 3aBXau Oysia MpeaMeToM 3allikaB-
JIGHOCTI iHO3eMHMX MepeKianayiB, Bpaxkaloun CBOEI0 eK30TUYHicTI0. Of-
HUM i3 HalllikaBilIMX XaHPiB KUTAUCHKOI JiTepaTypy MPOJOBXK Oaratbox
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CTONITh € JaBHBOKMTAlChbKa IMoe3ig “mm”. AHIJIICHKOI0 MOBOIO BipIii
“1m” nepeKJIagaloThb BxXKe 0JIM3bKO IBOX CTOJITh, a 3 ITOSIBOIO TA PO3BUTKOM
CMHOJIOTII Ha TepUTOpil YKpaiHU CTaju MePeKIagaT i yKpaiHChKOIO.

OcKinbKy TiepeKyiaz 3MiiiCHIOETLCS He TIPOCTO 3 OAHIET MOBU Ha iHIILY,
a 3 KyJIbTypH Ha KYJBTYpY, 0araTo TPYIHOIIIB, SIKi BUHMKAIOTh B IIPOLIE-
Cci TIiepeKJIaay, OB’ sI3aHi 3 BiAMIHHOCTSIMA B MOBHUMX KapTUHax cBiTy. Lle
SICKpaBO BimoOpaXkaeTbCs y XYIOXHIX TBOpax. 3a HalliOHAIBHY CITeIri-
Ky Yy HUX BIIIIOBiJa€e OKpeMUii Kjac Oe3eKBiBaJICeHTHOI JEKCUKM — pealii.
3 TOTO Yacy, K OyJ0 HalMcaHo BiplIi “1m”, 6yJ10 3pobieHo 6araTo rnepe-
KJ1aiB pi3HMU MOBaMMU CBiTY, OJHAaK MUTaHHS CIOCO0OiB BiATBOPEHHSI pea-
JIifi y HUX PO3TJISTHYTO He OyI10.

AKTyallbHiCTh POOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO TIOTJINOICHOTO aHATi3Y
BIiATBOPEHHSI peajliii y KUTaliChKOMOBHUX XYHOXHiX TBOpaX aHIJiiChKOIO
Ta yKpaiHChbKOI0 MoBaMU. KuTaiichbka MOBa CTa€ BCe OUIbII MOMYJISIPHOIO
y Halll yac, a TaBHbOKUTAMChKa T0e3is € KyJIbTypHIUM bararctBoM Kurtato,
sIKe TIepeaae HallioOHAJTbHUM KOJIOPUT Ta CBITOIISAN Hapomy. ITokpareHHS
SIKOCTI MepekJiaaiB Oyae MaTh 3HAaYHUI BIUIMB Ha piBeHb 00i3HAHOCTI Ta
PO3YyMiHHSI KUTAChKOI KYJIBTYPU Ta JIiTepaTypu cepel YKpaiHOMOBHOTO Ta
AHTJIOMOBHOTO HaceJIeHHsI. Y 3B’SI3KY 3 IIMM MeTa CTaTTi IOJIsSITa€ y BU3HA-
YeHHi croco0iB aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHS peaiil y Bipmrax “mm” ykpa-
THCBKOIO Ta aHIJiChbKOI MoBaMu. Peartizallist mocTaBieHOI METU Mepe-
0avae po3B’sI3aHHS TAKUX 3aBIAHb:

— BU3HAYUTHM 3arajbHY JIIHTBICTUYHY XapaKTepUCTUKY BipIIiB “mm” Ta
YTOUHUTH 3MICT TTOHATTS “peaist”;

— PO3IJISIHYTU Ta MpOaHallizyBaTU CIIOCOOM BiATBOPEHHSI peaiii y Bip-
max “mm” mpu nepekiiami aHTIiiichbKOI0 Ta YKPaTHCHKOI0 MOBAMMU.

Marepiajom 10CJTiIKEHHS € Biplli 1aBHbOKUTalCbKUX moeTiB JIi bo Ta
Hy @y “Ileyans Ha gimMoBoMy TaHKY”, “OcinHe nositpsa”, “Ilpu mics-
i 3ragyio opara”, “Po3mymu B THXy Hiu”, “IIpoBomkaro npyra”, “PaHo
BpaHILi BUDXmXKalo 3 Mmicta bomi”, “Ilpuromaio BuHoMm”, “PosBaxkaro
cebe”, “BecHstHOl Houi B JlostHi uyto dueitty”, “IMBIIOCH Ha BOAOCIIAN
B ropax Jlymane”, “ITicHg mipo Micstib Hax ropoto Emeir”, “Crpymyrodi
Boau”, “XOmKy IT0 YMCTIiil pivili” Ta ImepeKIIan [MUX BipIlliB aHTIiICHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMHU.

Anamiz ocranmix mocmimKkenb. CITOCOOM BiOITBOpPEHHS pealiii po3-
rspaoth B. Bunorpanos, T. KazakoBa, O. ®enopos, JI. bapxynapos,
C. @®nopin Ta C. Bnaxos. B. Illnuko y po6oti “Kwuraiicbka MoBa. Teopist
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i MpakTuKa Iepexiany”’ po3IIsgaEe BiITBOpEHHS peajliii BlacHe KUTali-
CbKOT1 MOBH.

Buknan ocHoBaoro marepiamy. [loesis “mmu” Mae cTporuii mMetp Ta
CTPOTHUI1 TIOPSIIOK YepryBaHHS TOHIB, i€pOTTi(pU MOXYTh 3adaBaTH IIEB-
HUI acoliaTUBHMIA MaJIIOHOK Biplla, 3a KiJIbKiCTIO ieporidiB y psSaKy 3a-
3BMYali OyBarOTh YOTOPHU-, IT’ITU- Ta CEMUCITiBHI. Bipmi mucanu Ha Temu
JKUTTSI HAPOMY, TYTH 3a PITHUMU KpasiMU, KOXaHHsI, BECEJINX T'YJISTHb TOIIIO.
Yepes TicHUIT 3B’SI30K MUCbMEHHUKIB 13 TPUPOIOIO Ta HABKOJUIIHIM ce-
PEIOBUIIEM YacTO 3aCTOCOBYBAIMCS 00pa3u, 110 0a3yBancs Ha SIBUIAX
MPUPOIU, IO B OLIBIIOCTI BUMAAKIB PO3KPUBAJIOCS Yepe3 3arajbHy i€epo-
ridiyHy KapTuny [3; 6].

PosrmstHeMo mmiaxonu 10 TayMadeHHS IMTOHSTTA “peaiist”. [1poaHamizy-
BaBIIIM ITOBIIKOBY Ta CHIIMKJIONCANYHY JIITEPaTypy, MU BUOKPEMIUIM TaKi
TIYMadeHHS IIbOTO MOHATTS: 1) IMpeaMeT, sIBUIIE, TTOHATTS (TaKoX Mido-
JIOTiUHE), 110 HaJIeXKUTh iCTOpIi, KYIbTypi, ITOOYTOBOMY YCTPOIO TOTO abo
IHIIOro Hapoy, Ie€pKaBu, 3rajika sIKoi B TEKCTI XyT10XKHbOTO TBOPY A03BO-
JISIE THAKPECIUTU Ccrielndiky i caMOOYTHICTh JKUTTS 1 CBiIOMOCTi IIbOTO
Hapomy; 2) JTeKCUYHi ONVMHMII, 0 TIOB’SI3aHi 3i CTUJIEM XUTTS TPOMAH,
sIKa KOPHUCTYETHCS TIEBHOIO MOBOIO 3 METOIO CAMOBHUpPAaXKEHHS; 3) CJI0Ba,
1110 CJIYTYIOTh [IJIsl BUPAXKEHHSI TIOHSTh, BiICYTHIX B iHIIIN KyJbTYpi i B iH-
1A MOBi, CJIOBa, 110 BiZHOCSTHCSI OO KYJBTYPHUX €JIEMEHTIB, XapaKTep-
HUX TUTbKH U151 OAHI€ET KYJIBTYPH i BiICYTHI B IpYTiii, a TAKOX CJIOBA, 1110 HE
MaroTh TIepeKIamy Ha iHITy MOBY OTHHMM CJIOBOM, HE MarOTh CKBiBaJICHTIB
3a MeXaMU MOBH, JIO SIKOi BOHM HajiexaTh; 4) cioBa (i CIIOBOCTIONyYeH-
HST), III0 HA3MBAIOTh 00’ €KTH, XapaKTepHi IIsT XUTTS (ITOOYTY, KyJIbTypH,
COLIiaJIbHOTO Ta iCTOPUYHOTO PO3BUTKY) OJHOTO HAPOAY i UyxXi IS iHIIO-
ro; OyIy4M HOCISIMU HAIliIOHAIBHOTO i / 200 iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY, BOHH,
SIK TIPaBUJIO, HE MAlOTh TOUYHUX BiAITOBITHMKIB (€KBiBaJICHTIB) B iHIIINX
MOBAax, a OTXe, He IMiIAaloThCs MepeKiany “Ha 3araJbHuX 3acagax” i BU-
MaralTh OCOOJIMBOTO TiIXOMY; 5) MOHO- i TIOJJIEKCUYHI OMUHUILI, OCHO-
BHE JICKCMYHE 3HaUCHHS SIKMX BMIIlIa€ TPAOUIIiITHO 3aKPIiIUICHUI 32 HUMU
KOMITJIEKC eTHOKYJIBTYPHOT iH(opMallii, 4yxKoi 1j11 00’ €EKTUBHOI TiiCHOCTI
MoBHU-cripuitMaua [1: 27; 3: 47].

ITpoaHanizyBaBlIM TEOPETUYHI JXepesia, MU 0Opaiu Kiacudikailito
B. BunorpanoBa, y sIKiii 3a3Ha4€HO TpU BUAU peatiii, 1110 YacTO Tparuisi-
I0ThCS1 y CTapOAABHIil KMTAMChKIili moe3ii: eTHorpadiuHi, peajii cBiTy mIpu-
poau Ta oHoMacTWyHi [2: 111].
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IIlomo iXHLOTO BiATBOPEHHS BOHU TAaKOX MAalOTh BJIaCHi Kiacudi-
Kamii crmoco0iB. bBinblmicTh 3 MogaHMX cOCO0iB CIiBIMAIalTh. Y Me-
TOAOJIOTII TIepeKJIaJo3HAaBUOr0 aHalidy He iCHYE yCTaJeHUX Iiepe-
KJIamalbKuX TpadapeTiB ojs BinTBopeHHS peadiil. Lle cTocyeTrhes He
TiJIbKY JTOKAJIbHUX, a ¥ IIUPOKO BiTOMUX KYJbTYPHO crie U (PIiYHUX T10-
HATbh. bynb-sika peanist Moxe OyTHU TepekiiageHa pisHUMU crmocodamu,
SIKi aIeKBaTHO TepeaaloTh 1i CEMaHTUKY Ta IparMaTuky. Jlo Toro x ajs
ONTUMAJIbHOT'O BiATBOPEHHS KYJIBTYPHOI iH(OpMaIlii MOXYTh 3HAJI0-
OUTHUCS He OKpeMi Mmpoueaypu, a ixHe MmoenHaHHs. [IpoaHanizyBaB-
mu AiopaHuii y mepekiajax aHIVIiICbKOIO Ta YKpPaiHChKOI MaTepiai,
MU BUSBUJM 3aCTOCYBaHHSI TaKMX CITOCOOIB BiITBOPEHHS KYJIBTYPHO
crielu@ivyHOI JeKCUKU: TPaHCKPUOYyBaHHS, KaJlbKyBaHHS, OIMMUCOBUN
nepeKiIan, KOHTeKCTyaJlbHa 3aMiHa, (YHKIIOHAIBHUI aHaJIOT, 3Millla-
HU crioci6b [4; 2].

VY xoxi npoBeneHHs aHalli3y MepeKaaiB 3a3HaYeHUX BipliliB Oyj10 3po-
0JIeHO KiJIBKICHY iHTepIIpeTallil0 3aCTOCYBaHHSI KOXXHOTO CIIOCO0y cepen
peatiii TpbOX BUIIB Ta BUSIBJIEHO JOMiHYIOUi CTOCOOM BIATBOPEHHS IJISI
KOXHOTO 3 HMX. 3a OTpMMaHMMU pe3yJbTaTaMU 3arajioM Cepell TPhOX
BHiB IOMiHAHTHUM CIOCOOOM € KajJbKyBaHHS. MOro 3acTOCOBYBaIM y
43,5 % BumankiB npu Mepexiani yKpaiHcbKomo 1a y 49,4 % aHIIiiichbKOIO.
Jpyrum 3a 4acTOTHICTIO 3aCTOCYBaHHSI € CIIOCIO KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMi-
Hu. Yacrilne BiH 3’BISIBCSI B yKpaiHChbKUX nepekiagax (25,9 %), HixX B
aHrnicbkux (20 %). TpeTiM € croci6 GpyHKLIOHAILHOIO aHaory. 10 HbO-
ro yacTillle BOaBajaucs aHIIiichKi nepekiaanadi (15,3 %), HixX ykpalHChKi
(13 %). 3milaHuii criocié B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBABCS IIPH BiATBOPEHHI
OHOMACTUYHUX peajiiii. Hum yacriie KopucTtyBaiucs Ipu Mepeksiaii aH-
riticekoio (10,6 %), Hix ykpaiHchKoIo (8,2 %). [IpoTunexHa cutyartis i3
3aCTOCYBaHHSIM TpaHCKpMOYBaHHS. B yKpaiHChKUX BapiaHTax IepeKiIamy
ix Tpoxu 6inbiue (7,1 %), Hix B aHriiicbkux (4,7 %). 1o cTocyeTbest omnu-
COBOTO TIepeKJyIamy, TO BiH TPaIUIIBCA TIIBKUA B YKPaiHCHKUX TepeKiIamzax
2,3 %).

Hasenemo npuxkiagyu HaiOiIbLI BOAJIOrO BiATBOPEHHSI KOXHOTIO 3i
crnoco6iB Ha OOMIBI MOBM TIEpEKJIATy.

KanbkyBaHHS:

ol = IImmByyi xMapu — 1o TBoi | A drifting cloud: the mind of
yMKU a traveler
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Xwmapu y Kurai 3maBHa Oyau 0Opa3oM JIIOAUHU BUJILHOI i JyXOM, i Ti-
JIOM, MIOCTIAHOrO MaHApiBHUKA, BimaogHuka. Tomy oOuaBa nepexiiagaydi
30epirarTh 110 peajliio y BUTJIsIAI o0pa3y MINBYUYMX XMap, 3aCTOCOBYIOUN
KayibKyBaHHS [7].

KoHrtekcryanbHa 3aMmiHa:

| T |  Mumyuw no umcriii piumi | These rivers so clear |

Ieporni 7% BracHe MMO3HAYa€ HEBEJIMKUIA CTPYMOK, ajle OCKUIBKU B
KUATANCBHKil KyJBTYpi piuKM BiirpaloTh 3HAYHY POJib, TO 3apanu 30epe-
JKEHHS HalliOHAJIbHOTO KOJIOPUTY 0YJ10 BUKOPUCTAHO KOHTEKCTYaJIbHY 3a-
MiHy B 000X repekiaiax [6].

DyHKIiOHAIBHUI aHAJIOT:

7 LR IEET Ha niBHiu ropu Haz ctinolo | Beyond the north wall dark
BUCOYATh green mountains stretch

28 'Y craponaBHboMy Kurai HasuBamyu 30BHilIHI 0GOPOHHI CTIHM MICT.
V Haill yac 11e MOHSTTS MOXHA BBaXXaTH apxai3MOM, Ta €IMHE OJU3bKe 3a
3HAYCHHSM CJIOBO, sIKe O TTOSICHIOBAJIO 1Ie TIOHSTTS € “cTiHa/a wall” [8].
3Mmilanuit cnocio:

WS o H =R AK TMooBMHA MicsIIS HAx Autumn moon over Emei
ropow Emeit Mountain

Sk BXe 3a3HavasIOCs, OibIIICTh OHOMACTUYHUX peajliii BITTBOPIOIOTh-
cs caMme 3MilaHuM criocobom. Och sICKpaBUii TPUKIIAL TAKOTO MEePEKIay,
Jle Ha3Ba TOpU TPAHCKPUOYETHCS, a caMe CJIOBO “ropa” KaJbKyeTbCsSl Ha
00UIBi MOBHU.

TpaHckpuOyBaHHS:

| IRGEAL | Cnycruscsa nalOmkoy |  Now, nearing Yuzhou... |

TpaHckpuOyBaHHS TepeKanadi 3aCTOCOBYBaJIU JIMIlIE Y BiATBOPEeHHi
OHOMAacTUYHUX peaniii. Hanpukian, Ha3Ba micta KOmkoy nepexkiagaeTbes
caMe TpaHCKpUOYBaHHAM MiHbiHY T/ .

| AN | MyuuB AiBYMHY, IO HIILIA HA YOBHI |

OnucoBuii criocid 0yJ10 3aCTOCOBAHO JIUIIIE Y MepeKIaai yKpaiHChKOIO.
Came noHATTA A A\ 03HauYae YOBHAP, IPOTE y Bipllli HIILIOCS ITPO AiBYKMHY,
1110 30Mpasia KBiTKHM JIOTOCa Ha Bofi. ToMy, 11100 30eperTy mepcoHax, 3Bep-
HYJIMCSI CaMe JI0 OIKMCOBOIO CIIOCOOY.

131



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. JI. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

3arajoM MOXHa cKa3aTH, IO BimiOpaHi peasii Oyio mepenaHo A0-
CTaTHbO TOYHO. B OiNbIIOCTI BUIAAKiB KYJIBTYPHUU KOJIOPUT OYJIO
30epexkeHo. 3aBAgKM 0OpaHUM CIToco0aM BiITBOpEeHHS 4yuTadyi MalOTh
3MOTY He TiJIbKH 3aHypuTHucs B atMochepy CrtapogaBHporo Kuraro, a it
3pO3yMIiTH 3HAUYEHHS peajiii. 3HaYHOT BaXKKOCTI 1O MpPOLIeCy MepeKiany
JIOJIa€ CTPOTUit MeTp BipiIiB “mm”. SKimo X KuTalichbka MOBa JTa€ 3MO-
Ty IOeTaM iHOMi OIyCKAaTH YaCTMHU MOHSATH (OMMH CKJan) 6e3 BTpaTu
3aKJIaJICHOTO aBTOPOM 3HAYeHHS, TO iHIIMMM MOBaMH II¢ 3pOOUTHU He-
MOXJIMBO.

BucnoBku. Bubip crnoco6iB nepenaui peaniiii mpu nepekaaai € 10CUTb
Ccy0’€KTUBHUM Ta 3[e0ibIIOro 3aJIeXKUTh Bill epeKianayda, aje y po3ris-
HYTUX BiITBOpeHNX iHo3eMHUMI MoBamu onrHuLsIX KCJI HaltuacTinie 3a-
CTOCOBYBABCSI CIIOCIO KaJIbKyBaHHSI. YCHILIHICTh BUKOPUCTAHHS MIEBHOTO
crnoco0y mepekaaay 3aJesKUTh Bil peatii, CTUJII0 TEKCTY, ayaUTOpii, Ha SIKY
BiH po3paxoBaHuit, Touo. [0J0BHE — sIKOMOra TOYHillle nmepeaaTu ii Ko-
JIOPUT Ta 3Ha4YeHHs. Xoua, 3BUYaiiHO, He BUIiJe TepeaaTu ieporiidiuHe
TOHYBaHHS Ta 3arajbHUii iepormidivyHmnii MaJIOHOK BipIIiB “mn”, 3aga4a
nepekaaaavyiB — MpardHyTy BiATBOPUTHU Y YMTaya MOBOIO MEPEKIIaLy CXOXi
3 YyydTa4eM MOBOIO OpUTiHAIY aCOLiaTUBHI BiAITOBIIHUKU.

[NepcrieKTUBHUM BBaxka€MO TTOHATBIIE TOCTIIKEHHS BiTTBOPEHHS pe-
ajliii Ta iHIIMX XaHPOBUX OCOOJMBOCTE YKPAiHChKOIO Ta aHIIiMCHKOIO
MOBaMM Ha MaTepialli JaBHbOKUTaChbKOI MOe3ii.
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